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In This Issue 

St.  Barnabas   San Bernabé  
 

The Evangelist-El Evangelista 

 

Prayer for  

Please clip out the 
prayer and use it to 
pray daily. 

Oración por  
 
 
 

Favor de recortar la 
oración y ora cada día. 

O Señor y Padre 
celestial, envía tu Espíritu 
Santo a esta Iglesia de 
St. Barnabas  San 
Bernabé, para inspirarnos, 
para guiarnos, y para 
darnos fuerza para cumplir 
tu voluntad, para que 
nosotros, como individuos y 
como una congregación, 
demos pleno testimonio a 
la Verdad que es Jesús. 
Envíanos a todos los 
necesitados, ubícanos en 
sus vidas, y haznos tal 
faro de Tu amor para con 
toda la humanidad que 
iluminemos las presentes 
tinieblas del mundo y  
atraigamos a los pueblos 
de todas las naciones a 
Cristo Jesús, en cuyo 
Santo Nombre oramos. 
Amén. 

O Lord and Heavenly 
Father, send your Holy 
Spirit upon the church of 
St. Barnabas  San 
Bernabé, to inspire us, 
guide us, and give us 
strength to do Your will, 
that we, as individuals 
and as a congregation, 
will witness fully to the 
Truth that is Jesus. 
Send us to those in need, 
place us in their lives, 
and make us such a 
beacon of Your love for 
all humankind, that we 
will pierce the present 
darkness of the world 
and bring people from all 
nations to Christ Jesus, 
in whose Holy Name we 
pray. Amen 

Evangelism:  Moving  
forward with faith.   

 

We're on a mission  
from God! 

 
El Evangelismo:  Hacia  

adelante con Fe.    
 

¡Tenemos una misión  
de Dios! 

 

ST. BARNABAS SAN BERNABÉ  
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My brothers and sisters in Christ,  
 
I am writing you before our Diocesan 

Convention to ask your prayers for this 
Convention, since it is the annual meeting 
of the Diocese, to make plans for our 
common life as the Church. With this in 
mind, I am attaching the following prayer 
for us to use together in our daily 
devotions: 

 
Almighty and eternal God, 

source of all wisdom and 
understanding, be present with 
those who take counsel in 
Diocesan Convention for the 
renewal and mission of your 
Church. Teach us in all things to 
seek first your honor and glory. 
Guide us to perceive what is 
right, and grant us both the 
courage to pursue it and the 
grace to accomplish it; through 
Jesus Christ our Lord.  Amen    

 
Let us continue united in prayer for 

the Convention  and for our life together 
in Christ in this Parish.  

 

Your brother in Christ, 
 

  Pa-i Richard+ 

 
Mis hermanos en Cristo, 
 
Les escribo antes de la Convención de 

la Diócesis para pedir sus oraciones por 
esta Convención, pues es la reunión anual 
de la Diócesis, para concretar planes para 
nuestra vida en común como la Iglesia. 
Con esto en mente, les adjunto esta 
oración para su uso diario: 

 
Omnipotente y eterno Dios, 

fuente de toda sabiduría y 
entendimiento, hazte presente  
con los que deliberan en la 
Convención Diocesana para la 
renovación y misión de tu Iglesia. 
Enséñanos a que en todas las 
cosas busquemos primeramente tu 
honor y tu gloria. Guíanos para 
percibir lo que es justo; 
concédenos el valor para buscarlo 
y la gracia para lograrlo; por 
Jesucristo nuestro Señor. Amén    

 
Sigamos unidos en oración por la 

Convención y por nuestra convivencia en 
Cristo en esta parroquia. Quedo 

 

Su hermano en Cristo, 
 

 Pa-i Ricardo+ 

Pa-í Cue Ma Jhe-í Ma 
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Senior Warden Report 
 
I thank the parish for the response to 

the one Sunday Drive in September to 
raise funds to purchase tables. We now 
have enough tables for all buildings on 
campus. Again I thank the parish. 

 
October is Stewardship month for us. 

Each Sunday in the month of October 
there will be presentations about stew-
ardship.  Stewardship is your pledge to 
the church of your time, talent, and 
money. Each one of us must remember, 
we are the church and it is our responsi-
bility to care for the church and to work 
in GOD’s name to grow the church by 
spreading the word of GOD. If we are 
true examples of living GOD’s word. 
Those around us will follow and become 
part of the children of GOD. 

Informe del Capillero Sacristán  
 

Agradezco a toda la parroquia su res-
puesta al pedido en setiembre para re-
caudar fondos para conseguir mesas nue-
vas. Ahora tenemos suficientes mesas pa-
ra acomodar todos los edificios de la 
Iglesia. De nuevo, gracias a toda la parro-
quia. 

 
Octubre es el Mes de Mayordomía pa-

ra nosotros. Cada domingo del mes de oc-
tubre habrá presentaciones sobre la ma-
yordomía.  La Mayordomía es tu promesa 
a la Iglesia de tu tiempo, tu talento, y tu 
dinero. Cada uno de nosotros ha de acor-
darse de que somos la Iglesia, y es nues-
tra responsabilidad cuidar de la Iglesia y 
de trabajar en el Nombre de DIOS para 
crecer la Iglesia por repartir la Palabra 
de DIOS. Si somos ejemplos verdaderos 
de la Palabra viviente de DIOS, la gente 
alrededor de nosotros seguirá y llegará a 
formar parte de los hijos de DIOS.  

 

Come to Sunday School 
There are classes for all 

ages 

 
Venga a la Escuela Dominical 
hay clases para todos las 

edades 

All Souls Mass is Wednesday, 
November 4th at 7 PM to 
remember the Faithfully 

Departed 

La Misa de Los Difuntos es 
miércoles el 4 de noviembre a las 
7 de la noche a la memoria de los 
fieles difuntos. 
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Attention Creative People and Those 
who love to Bake  

 
We will have a Craft Fair and Bake Sale on 

Saturday, October 31st from 2 – 6 PM and are 
in need of some crafts and bake goods for the 
sale.  Everyone plan to bring your friends and 
do some early Christmas shopping or buy some 
holiday decorations for your home.    

 
Fun for the Children  

 
That evening beginning at 6 PM we will 

have our Fall Festival for the children with 
games, a costume contest, candy and lots of 
fun. 

 
There will be boxes in the Narthex and 

Founders Hall for donations of candy and 
Halloween favors.  Items for the cake walk 
and Bake Sale can be brought that day.  There 
will be more information in the Sunday bulletin 
as the date approaches.   

 
For more information please contact Lori 

Bryan at 972-835-9076 or Susan Whitaker at 
972-226-7720. 

 
CHANGE IN SERVICE TIME ON 10/31 

 
The Rosary has been moved to 4:30 and 

the Mass has been moved to 5 PM to allow the 
Fall Festival to begin at 6 PM. 

Atención, Gente Creativa y 
Aficionados por Hornear 

 
Tendremos una feria de artesanía y 

pastelería a la venta el sábado, el  31 de 
octubre delas  2 a las 6 PM y necesitamos 
artesanías y pastelería variada para la venta.  
Que todo el mundo invite a sus amigos y hagan 
algunas compras de Navidad temprana o 
compren  adornos de vacaciones para su 
hogar. 

 
Diversión para los niños 

 
Esa noche comienza desde las 6 PM 

tenemos nuestro Festival de Otoño para los 
niños con juegos, un concurso de disfraces, 
dulces y juegos y otras  diversiones. 

Habrá cajas en el Nártex y fundadores 
Hall para donaciones de dulces y juguetes de  
Halloween.  Las pastelerías para la venta 
pueden traerse ese día.  Habrá más 
información en el boletín de domingo más 
cerca de la fecha. 

Para obtener más información póngase en 
contacto con Lori Bryan en 972-835-9076 o 
Susan Whitaker en 972-226-7720. 

 
CAMBIO EN TIEMPO DE SERVICIO EL 

31 DE OCTUBRE  
 
El Rosario se ha movido a las 4: 30 y la 

Misa se ha movido a las 5 PM para permitir 
que el Festival de otoño comience a las 6 PM. 

ATTENTION ACOLYTES 
Acolyte meeting on Saturday, 

October 10th, 11 a.m. until 1. p.m. 
with food and drinks provided 

Atención Acólitos 
 

Se reúnen los Acólitos en sábado el 
10 de octubre de las 11.00 a.m. hasta la 
1.00.  Se provee comida con refrescos.   
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About Being An Episcopalian /   De Los Episcopales   

All Hallow’s Eve 
 
All Hallow’s Eve is the eve of 

All Hallow’s Day, November 1st 
which we now call All Saints 
Day.    It is also the great Celtic 
New Year’s festival and also the 
festival of the dead in many cultures.  
The Celts called it Samhain which means 
“summer’s end”.  They had 2 seasons, 
summer and winter.  It has become a non-
religious holiday that has lost its original 
Christian meaning.  Hallowed means “holy” 
and the original celebration was to 
remember the blessed dead.  Now the 
Church commemorates them on All Saints 
(November 1st) and All Souls (November 
2nd). 

Víspera de Todos los 
Santos 

 
Víspera de Todos los  Santos 
viene antes del Día de Todos los  
Santos, el 1 de noviembre de 
que ahora llamamos Día de 

Todos los Santos.  También es el gran 
celta de año nuevo festival y también el 
festival de los muertos en muchas 
culturas.  Los celtas llamaron Samhain que 
significa "fin del verano".  Tenían 2 
estaciones del año, verano e invierno.  Se 
ha convertido en una celebración  no 
religiosa que ha perdido su significado 
cristiano original.  Ahora la Iglesia 
conmemora a los difuntos entre el Día de 
Todos los Santos (el 1 de noviembre) y el 
Día de los Difuntos (el 2 de noviembre). 

The Brotherhood of St.  
Andrew Food Drive Sunday 

October 4 
 

The Brotherhood of St. Andrew 
Chapter at St. Barnabas  San Bernabé  
has provided a cash donation box in the 
Narthex to help Good Samaritans.  (Half 
of the money in the box will go to the 
Good Samaritan and half to the Minis-
tries Fund.)  Donation Envelopes:  There 
are envelopes in the pews for cash dona-
tions.  Also, please put your name on it if 
you wish to receive credit for it on your 
statement.   

La Hermandad de San Andrés 
Campaña de Alimentos  

el Domingo el 4 de octubre 
 

 

La Hermandad de San Andrés de St. 
Barnabas  San Bernabé ha proveído 
una caja para donaciones en efectivo en 
el Nártex para ayudar a Buen Samarita-
no de Garland.(La mitad del dinero en la 
caja se dirige a Buen Samaritano y la 
otra mitad va al Fondo de Ministerio de 
la parroquia para alivio de los necesita-
dos.) Seguiremos coleccionando artícu-
los de ropa, comida enlatada, artículos 
para bebés, Etc., para el programa Nue-
vos Comienzos.)  
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Daughters of the King 
 

The Daughters (DOK) will be delivering 
some of the books and magazines that were 
collected for the hospitals.  Thank you for your 
donations and we will continue to collect them.  
We are planning a tea in early fall to let women 
of the parish know about our order.  In October 
we will meet on Saturday, October 24 from 11 
AM to 1:30 PM in the Parish Hall.  Everyone is 
asked to bring a sack lunch. 

“Take-This-Book Outreach” 
 
 

There will be a collection box in the Parish 
Hall for donated books in English or Spanish. 
Books can be for all ages and reading levels, 
but should not contain unsuitable content. 
The books will be made available for patients 
and visitors at local hospitals, beginning with 
Baylor Garland.  Each book will be stamped 
with the message: 

 
 

Please Take-This-Book 
Brought to you by the parish family of 
St. Barnabas   San Bernabé Church 

1200 N. Shiloh, Garland, Texas 
(972) 494-6600 www.stbarnabas.com 

 
The Daughters of Light Chapter of the 

Daughters of the King is sponsoring this 
project.  We will also be collecting magazines 
and books for the VA (Veterans’) hospital. 

El Evangelismo de “Toma-Este-Libro”  
 

Habrá una caja de colección en el Salón 
Parroquial para recibir los libros donados en 
inglés o español. Los libros pueden ser aptos 
para todas las edades y niveles de lectura, 
pero no deben contener el contenido no 
apropiado. Los libros serán hechos 
disponibles para los pacientes y los visitantes 
en los hospitales locales, comenzando con el 
Garland de Baylor.  Cada libro será 
estampado con el mensaje:  

 

Favor de Tomar Este Libro 
Facilitado por la familia parroquial de 

La Iglesia de St. Barnabas  San Bernabé 
1200. N. Shiloh, Garland, Texas 

(972) 494-6600 www.stbarnabas.com 
 

Las Hijas del Capítulo Nuestro de las 
Hijas del Rey patrocinan este proyecto.  
También recogeremos los libros para el 
hospital de la VA (hospital para veteranos). 

Las Hijas del Rey 
 

Las Hijas (DOK) a entregar algunos de los 
libros y revistas que fueron recogidos para los 
hospitales.  Gracias por sus donaciones y vamos 
a seguir recolectándolas.  Estamos planeando un 
té en principios del otoño para permitir que las 
mujeres de la parroquia aprendan acerca de 
nuestro orden.  Se reunirá de octubre (el 24) 
desde las 11 AM a las 1: 30 PM en el salón 
parroquial.  Vamos a tener almuerzo. 

Confirmation 
10 AM 

Saturday, December 5th 
St. Matthew's Cathedral 

Confirmación 
10 AM 

Sábado, el 5 de diciembre 
Catedral de San Mateo 
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Renewal Programs 
 

Cursillo is a renewal weekend for adults to 
help them get closer to Jesus.  On the 
weekend you will receive tools to help you on 
your spiritual journey and also help you in 
your ministry as a Christian.      

The next English language Cursillos will 
be November 5th — 8th at Camp Crucis.  To 
attend Cursillo you should be a confirmed 
Episcopalian who is at least 21 years old.  
Closing Mass is at 3 PM.  There are maps to 
Camp Crucis and All Saints Camp on the 
Renewal Center web page.  
www.episcopalrenewalcenter.org.   

 
YOUTH PROGRAMS 
The next Happening for youth in grades 

10-12 will be November 20-22 at St. Luke’s in 
Dallas. 

The Applications for all events are in the 
Narthex, the church office and on line at the 
Renewal Center’s webpage.  That address is 
www.episcopalrenewalcenter.org.  For more 
information on any Renewal events please 
contact Jeri Corley or Fr Carlisle. 

El Programa de La Renovación 
 

Cursillo es un fin de semana de la 
renovación para adultos de ayudarlos 
consiguen más cerca a Jesús. En el fin de 
semana usted recibirá instrumentos para 
ayudarle en su viaje espiritual y también le 
ayuda en su ministerio como un cristiano. El 
próximo idioma español Cursillo será octubre 
22-25 en Campamento de Santos Todo, 
Lake Texoma. Para asistir al Cursillo usted 
debe ser un episcopal confirmado que tiene 
por lo menos 21 años de edad. La Misa final es 
a las 3 de la tarde en el Campamento de 
Santos Todo. Hay un mapa a Santos Todo en: 
www.episcopalrenewalcenter.org.  

 
Las solicitudes para todos 

acontecimientos están en el Nártex, la oficina 
de la iglesia y en línea en la página web del 
Centro de la Renovación. Esa dirección es 
www.episcopalrenewalcenter.org. Para más 
información sobre cualesquier 
acontecimientos de la Renovación llame por 
favor a Jeri Corley o al Pa-í Ricardo.  

Blessing of the Animals  
 

Bring your pets to the 
Saturday night service at 
6 PM on October 3rd to 

receive a blessing. 

La Bendición de los 
Animales 

 
  Traigan sus mascotas a 
la Misa de sábado de 
noche a 6 PM el 3 de 
octubre para recibir una 

 Bendición. 
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Si usted es incapaz de hacer una visita, 
llame por favor a otro miembro del equipo 
para tomar su lugar.  Registre usted todas 
visitas de la comunión en el Libro de 
contabilidad en la Sacristía.  

Lay Eucharistic Visitor Schedule 
Horario para Visitadores Eucarísticos Laicos 

Jean Wood 
Community Care Ctr of Garland 
505 W. Centerville Rd Rm 115A 
Garland TX 75041 
 
10/4  Ana De Loa 
10/11 Mike Ripps 
10/18 Ann South 
10/25 Ana De Loa 
11/1 Mike Ripps 

If you are unable to make a visit, please 
contact another team member to take your 
place.  Register all communion visits in the 
Sacristy Ledger. 

Bread Ministry Calendar 
10/4  Team 3  DeAndra Binon 10/25 Team 2  Claudia Darr  
10/11 Team 4  Ed Bodiford  11/1 Team 3  DeAndra Binon 
10/18 Team 1  Lisa Aviles 
For more information on the Bread Ministry, contact Lisa Aviles 972-272-9382 
Para más información sobre el ministerio de pan, llame a Lisa Aviles al 972/272-9382. 

Tom Thumb Reward Card 
Every time you use your Tom Thumb 

Reward Card, you are helping our parish.  We 
will receive a percentage of your purchases.  
To add our number to your Tom Thumb 
Reward Card, simply ask Customer Service to 
add the number #3446 to your card.    

 
Kroger Program 

The Kroger Neighbor to Neighbor 
program will start again in July.  At that time 
you will have to re-link your card to the 
church barcode.  The program is from the 
period of July 1st through April 30th. 

Nan Hays 
11319 Drummond Circle 
Dallas 75228 
972-279-2710 
 
10/4  Ann South 
10/11 Mike Ripps  
10/18  Ann South 
10/25 Ana De Loa 
11/1  Mike Ripps  

Tom Thumb Reward Card 
Cada vez que usa su Tom Thumb Reward 

Card, puede ayudar nuestra parroquia. 
Recibimos un por ciento de sus compras.  
Para poner nuestra numero en su Tom Thumb 
Reward Card, por favor pida servicio de las 
clientes pone numero 3446 a su tarjeta. 

 
Programa Kroger 

El programa de Kroger, “De vecino en vecino,” 
comenzará otra vez en julio.  En aquel momento 
ustedes tendrán que re-acoplar sus tarjetas al  
código de barras (barcode) de la iglesia.  El 
programa va desde el 1 de julio hasta el 30 de 
abril. 
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Is your pledge up to date?  

 
 

 
 

 
On speaking the truth with love: 
A wise person speaks to others in a 

spirit of deepest kindliness, thereby 
avoiding using truth as a weapon of 
criticism. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

En lo que se refiere a decir la verdad 
con amor:  Un sabio les habla a los demás 
con el espíritu de bondad más profunda, 
por lo tanto evita usar la verdad como un 
arma de la crítica. 

 

 

Prayer for the Rector of Our 
Parish 

Almighty God, giver of every good gift: 
Look graciously on your servant Richard+, and 
so guide his ministry among us that he will be 
a faithful pastor who will care for your 
people and equip us for our ministries.  Guide, 
guard and direct him in all that he does and 
all that he says.  Strengthen him and fill him 
with your Holy Spirit that he may kindle the 
zeal of your people and speak Your words 
through him.  Sanctify his words and actions 
ever to Your service, through Jesus Christ, 
our Lord. AMEN 

ORACIÓN POR EL CURA PÁRROCO 
DE NUESTRA PARROQUIA 

 
Dios todopoderoso, dador de toda buena 

dádiva: Mira con gracia a tu siervo, Ricardo+, y 
dirígelo en su ministerio entre nosotros para que 
él sea un pastor fiel que cuide de su rebaño y nos 
equipe para nuestros ministerios.   Guíalo, 
guárdelo e inspíralo en todo lo que él haga y todo 
lo que él diga.  Fortalécelo y llénalo de tu Espíritu 
Santo para que él pueda encender el celo de 
ministerio entre Tu pueblo y para que Tu verbo se 
comunique por el suyo.  Santifica sus palabras y 
sus acciones para que siempre Te sirva fielmente, 
por Jesucristo, nuestro Señor.  AMÉN. 

 Solicitudes por Oración  
de las Hijas del Rey 

La Caja de la Oración de las Hijas del 
Rey está en el Nártex. Hay formularios para 
llenar con pedidos de oración y entonces 
usted los puede colocar en la caja negra de 
metal. La caja se revisa semanalmente. 
Usted puede mandar correo electrónico 
también; los pedidos de la oración a la 
Debbie Chapel en chapel188@aol.com.  

DOK Prayer Requests 
 

The Daughters of the King Prayer Box 
is THE BLACK METAL BOX in the 
Narthex.  There are forms to fill out 
with prayer requests and then you can 
place them in the box.  The box is 
checked weekly.  You can also email 
prayer requests to Debbie Chapel at 
chapel188@aol.com. 

¿Está tu promesa de apoyo 
económico al momento? 
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XX  Louis Guerra B 

01  Jonathan Barrios BD 

02  Rosalba Garcia BD 

03 Nan Hays BD 

 José Ibarra BD  
 Steve Johnson BD 

 Susan Rodriguez B 

04  Ossiel Acosta BD 

 Gregory Andrade BD 

 Esther Montoya BD 

 Francisco Romero BD 

05 Coby Aaron BD 

06  Adriana Estrada B 

 Micaela Pérez BD 

07  Horacio Estrada BD 

 Nellie Hoff BD 

 Maydeli Medrano BD 

 Nallely Medrano BD 

08  Alfredo Andrade, Jr. B 

 Sigifredo Arredondo BD 

 Juan Bado B 

 Carlos Baltazar BD 

 Antonio Compean B 

09  Maria Flores BD 

 Lázaro & Rosalba García W  
  Erika Ibarra BD 

 Jessica Pimentel BD 

 Liliana Sánchez BD 

 Henry Umaña B 

 Karen Umaña B 

 Jonathan Velásquez BD 

10  Victor Costello, Jr. B 

11  Chris & Brandi Akerman W 

 Lori Bryan BD 

 Magaly Quiñones B 

12  Barbara Cornett BD 

13  Maribel Dúrate B 

Our Parish Family / Nuestra Familia Parroquial 
October /octubre 2009 

 Vicki Flannery B 

15  Mia Aviles B 

 Andrew Castillo B 

 Emily Costello B 

 Cora Cerniak BD 

 Jennifer Méndez B 

 Enrique Nevarez BD 

 Christopher Rojas B 

 Michele Saavedra BD 

17  Alex Aviles BD 

 Robert Evans BD 

 Enrique Nevarez, Jr. B 

 Mayra Ordoñez BD 

 Gracie Anahi Pérez B 

 Olga Pérez BD 

 Sergio Sánchez BD 

18  Cynthia Garcia BD 

 Cesar Gomora BD 

 Roger Oviedo BD 

19  Laura Garcia BD 

 Breanna Molix BD 

 Micaela Pérez B 

 Sayra Pérez BD 

20  Maria Amaya BD 

  Darlene Arredondo BD 

 Rosa Chavez BD 

 José Antonio Estrada B 

21  Beatriz Maldonado BD 

22  Rubí Gonzales BD 

 Roger Oviedo B 

 Betty Rodriguez BD 

23  Isabel Alcalá B 

 Modesto Andrade BD 

 Jeri Corley B 

24  John Akerman BD 

 Roberto López, Jr. BD 

24 Dora Marín B 

Please call or email the church of any changes or corrections that need to be made to your information.  
Forms are also available in the Narthex for this. 

*********************** 

Por favor llámenos o envíe por correo electrónico a la iglesia solore cualquier cambio o las correcciones 
que necesitan ser hechas a su información. Los formularios para hacer estos cambios están también 
disponibles en el Nártex.   

B: Baptisms / Bautismos 
BD: Birthdays / cumpleaños 
W:  Wedding Anniversaries / 

  Aniversarios de Bodas 

New Addresses /  
Nueva Dirección En Casa 

 
Celeste Christman 
1023 San Jacinto Dr. #1611 
Irving 75063-8392 
 
Luis & Maritza Andrade 
2710 W Walnut Street # 302 
Garland 75042 
 

Rest in Peace /  
Reposa del Alma  

 
Gabriel Young—Vicki Duncan’s 

grandson 

 Jean Wood BD 

25  Victor & Velia Aguirre W 

 Gerald Krumenacker III 
 Renee Ross BD 

26 Sahara Krumenacker B 

  Denise Pérez BD 

  Maria Ruiz BD 

27  Francisco Enriquez, Jr. 
 Ángel Escolero B 
28  Andrew Castillo BD 

29  Mike Ripps BD  
30  Alex Chavez BD 

 Alfosa Romero BD 

 Maira Velásquez BD 
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Prayer List / Lista de oración 
 

Richard+, Sue Anne, Lia, James Andrew, Ian, 
Andrew, Alyce, Nan, Terry, Cara, Ed, Alex, 
Joseph, Alfredo, Olive, Loy, Steve, Denise, 
Kelsey, Jean, Nell, Bill, Aleya, John+, Craig+, 
Ethelind, Davis, Wilford, Sonya, Debbie, Paul, 
Abel, Ron, Ishamael, Gloria, Patty, Daniella, 
Mary, Arthur, Christian, Amanda, Alan, Ellen, 
Opal, Marjorie, Andy, Dick, Paula, Michael, 
Bobby, David, Fabian, Jessica, Betty, Wendy, 
Barbara, Vicki, Shannon, Frank, Jake, Noah, 
Moises, Lennie, Marcus+, Jackson, Helene, 
Joe, Javier, Kenneth, Robert+, Mark, 
Vanessa, Jim, Maxine, Clarence, José, the 
Sparks, Bowie, Young, Shannon, Hirschmann, 
Morchower, Duncan, Bodiford, Maceo, 
Podeszwa, Iberra, Green and Willis Families 
 

Church Prayer List 
 

To have someone put on the Church Prayer 
List you need to fill out a form in the narthex 
or contact Sue at 972-494-6600 or email 
(stbarnabas1@verizon.net). Please contact 
the church office if you or someone in your 
family will be going into the hospital or are at 
home. 

 
Lista De Oración De la Iglesia 

 
Si desea que alguien se a puesto en la lista 

de oraciones de la iglesia usted necesita 
llenar un formulario en el Nártex o 
contactarse con Sue al 972-494-6600 o email 
(stbarnabas1@verizon.net). Llame por favor la 
oficina de la iglesia si usted o alguien en su 
familia va a ser hospitalizado o si está en casa 
por enfermo.  

 

 
Those serving in the Armed Services 

Por los que están en   
las fuerzas armadas 

 
 

Richard Radabaugh, Chris Chamberlain, 
Mike Langford, Jamie Lee, Ashley Mann, Kyle 
Darr, Jason Markham, Paul Foss, Benjamin 
Tucker, Anthony Drake, Cody Hand, 
Christopher Black, Ethan Goodman, Joe Beck, 
Michael Millar, Daniel Zamora, J.R. Rodriguez, 
Kevin Moses, Thomas Esquivel, Rodric 
Williams, Wade Carroll,  Michael Muskus, 
Christopher Garrigus, Brian Ratteree, Joshua 
Ballard, Ana Lillian Torres, Rowdy Malone, 
David Zamora, Michael Zeagler, Justin 
Walsh, Javier Andrade, Jeremy Muskus, 
Scott Ayers, John Comito, Tim Hilliard, Matt 
Covault, Ángel Landin, Tyler Rohne, Eric 
Denkins, Dale Dalida, Laura Hayes, Patrick 
Duncan, Alejandro Miranda, Jr. and Timothy 
Garrett 

 
Saint Barnabas  San Bernabé  

Prayer Circle 
 

To make a prayer request for the Prayer 
Circle, please email or call Betty Keyes at 
bettykeyes4@yahoo.com or 972/276-4670.  
You can also contact Betty Baird, Debbie 
Chapel, Jeri Corley, Barbara Eastwood, Judy 
Evans, Lolita Gilkes, Shirley Hammerle, Lee 
Mann,  Sondra Spruit, or Sue at the Church 
office with your requests. 
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Dated Material - October 2009 

SCHEDULE 
SATURDAY / SÁBADO 
  5:30 PM—Rosary / Rosario 
  6:00 PM - Mass / La Misa 
SUNDAY / DOMINGO 
  8:00 AM - Said Eucharist 
  9:15 AM - Choir Practice 
10:00 AM - Choral Eucharist 
11:15 AM - Christian Education for all ages 
  Cristian Formación 
12:00 PM - El Coro 
12:30 PM - La Misa 
WEDNESDAY   
  7:00 PM - Family Mass with Unction 
  La Misa Familiar con unción 

RETURN SERVICE REQUESTED          

 

ST. BARNABAS' EPISCOPAL CHURCH 
1200 NORTH SHILOH ROAD  
GARLAND TX 75042-5769   

Contact us:  
Office Hours:  9:00 AM - 1:00 PM Monday - Friday 
Voice:  972-494-6600  
FAX:  972-276-0824 
Cell Phone:  214-274-8972 
Web page:  www.stbarnabas.com 
E-mail addresses:  stbarnabas1@verizon.net 
 stbrector1@verizon.net 
 FrOliver@stbarnabas.com 
 Deacon@stbarnabas.com  
 stbNewsletter1@verizon.net 
 Srwarden@stbarnabas.com 

 Jrwarden@stbarnabas.com 

Rector: The Rev. Canon Richard Carlisle, Ph.D. 
Assistant Priest: The Rev. Oliver Lee, Jr. , Obl., OSB 
Assisting Priest: The Rev. Gerald Krumenacker II 
Deacon: The Rev. Alyce Schrimsher 
Parish Secretary: Sue Hernandez 
Evangelist Editor: Jeri Corley 

St. Barnabas  San Bernabé 
Vestry 

Sr. Warden: Dennis Garcia (2011) 
Jr. Warden: Sharon Faulkner (2009) 
 
Members:  
David Binon (2010) 
Ed Bodiford (2009) 
Mike Corley (2010) 
Ana De Loa (2011) 
Vicki Duncan (2011) 
Ron Holmes (2009) 
Fabian Martínez (2010) 
Treasurer: Susan Vaden 
Clerk: Barbara Cornett  

News for the Evangelist is due on the 15th 
of the month.  Hand deliver, mail or email 

to stbnewsletter1@verizon.net 
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